I'EPMAHCKHUE, POMAHCKHUE, CJABAHCKHUE A3bIKHN
B CTATUKE U IMUHAMMUKE
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Jlannaa cmamusa noceaugena meme « 3aUMCMBOSAHUAE' PYCCKOM U AHTUTICKOM A3bl-
Kaxy. /lannas npobnema aenaemcs akmyansHol, maK KaK A3bIKOGble 3aUMCMEO8AHUS pac-
NPOCHMPAHAIOM C80€ BUAHUE HA CaMble paztuuHbie.cepvl Oesmenvrocmi. Hu ooun asvix
He A61Aemca «HUCmulMy. B Kascoom a3vike ecmb-npumecy saumicmeosanuii. Pyccxuii u
AH2UTCKUIL A36IKU He UCKATOUeHUe.

Kpome mozo, saumicmeosaniis coe 13 0pyux A3bIKog — OOUH U3 CHOCOB08 pA3eunis
azeika. A3vik 6ce2oa 2ubko u Gvlcmpo’peacupyem Ha nompebHOCHU 0OUeCmEeHHOCHIN.
Saumcemeosans A6nAI0MCA pe3yIviamomM KOHMAKMOS U 83AUMOOMHOUEHUT HAPOOOs,
2ocyoapeme.

KiroueBble ¢10Ba: S3BIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUS, PA3BUTHE SI3bIKA, KIIacCUpUKAIMs
CIIOBAPHOTO COCTAaBa, MEPHOJBI IIPEUMYITIECTBEHHBIX 3aUMMCTBOBAHUMN, KiacCH(HUKaITIS
PYCCKHX 3aMMCTBOBAHUIA, KIacCH(DUKATIIS aHTTMICKIX 3aUMCTBOBAHIIH.

This article is\devoted to the topic “Borrowings in Russian and English”. This
problem is releyant, since language borrowings extend their influence to a wide variety of
areas of activity. No language is “pure”. Every language has an admixture of borrowings.
Russian and English are no exception.

In-addition, borrowing words from other languages is one of the ways to develop a
language. The language always responds flexibly and quickly to the needs of the public.
Borrowings are the result of contacts and relationships between peoples and states.

Keywords: linguistic borrowing, language development, classification of the
vocabulary, the periods of preferential loans, the classification of the Russian borrowings,
the classification of the English borrowings

Russian loanwords, in contrast to Russian loanwords in English, contain
a huge number of words from the English language, since in the modern
world, English is the most important means of international communication.
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The expansion of international contacts and the superiority of English-speak-
g countries in almost all spheres of activity contribute to the constant ap-
pearance of English loanwords in the Russian language. English loanwords
in Russian are commonly called “anglicisms™. Anglicism is a word or phrase
m a language borrowed from the English language or modeled after an En-
glish word or expression.

Let’s look at anglicisms in the life of the Russian-speaking people in
details. According to the concentration of anglicisms, the social sphere can
be divided into groups such as food, clothing, sports, etc.

Food: 1. mxem, kpambi1, Kpekep, TAHKSHK, POCTOM}, XOT-IOT, MHIICHI,
moptopen, un3dyprep, 6apOekro, TTOM-KOPH, (hpert, HOTYPT, ITYAMHT, TaHM.

1. EBa 3akazana poctOud, st Kypuity.

Eva had roast beef and I had chicken.

2. A emo# Oyzet raMOyprep win XoT-I0T.

And then the food is either hamburger or hotdog.

3. IlporpamMMa mepeBoaa OOMYCKACT MOMYyYacOBOM [IaHY, SCIIM ThI 3a-
KOHYHJI CO CBOMMH OOSI3aHHOCTSIMH.

The diversion program allows for a half-hour lunch once you’ve com-
pleted your duties.

4. Kpekep ¢ 106aBIcHHEM IyKa, IOBSPXHOCTH OPOIICHA PACTHUTCIIEHBIM
MAacJIoM.

Cracker with onion, the surface is sprinkled with vegetable oil.

5. Kimp ycrpauBaeT B BRIXORHBIC 0OITbIIOS OapOeKio.

Claire is doing a big barbecue at the weekend.

Clothing: a¥iBopwm, Gamnana, 60am, OyTCHI, BUHANPY(, TKHHCHI, KJIaTd,
KOTTOH, K3KY3JI, KITCPUHT, JICTTHHCHI, JIOHTCIIUB, CBUTCP, CMOKHHT, CTPETY,
TOTIL, XWJIMUCHI, XYW, HWIOIHHT, IOPTHI, IIY3bL

1. B CIITA MHOTHE MOXKHUITBIC JHOIH HOCAT [UKHHCHI.

In the U. SCmany old people wear jeans.

2. Oua'momapuia MHE CBATED Ha ACHD POKICHUSL.

I received a sweater from her on my birthday.

3/Bnmonb qoMa 1ien napeHb, OJCThIN B XY/IH.

A boy walked by the house wearing a hoodie.

4. MHe HpaBUTCA TOI, HO IIOPTHI HYKHBI MOTHHHEE.

I liked the top but I need the shorts to be longer.

5. OpuruHaneubii knatd ot llaHenb, KOTOPBIN s B3sia HArpoKaTr U
JIOJI’KHA BEPHYTh 3aBTPa K 5 BeUcpa.

It’s a Chanel original clutch on loan to me and due back tomorrow by
S5pm.
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Sports: apmpecTunr, d6ackeTOom, GOAMOMTIUHT, CKyOa-TadBHHL, JO-
TTHAHT, KCPJIMHT, KUKOOKCHHT, KPOCC, TECHATBTH, POYII-IXKAMIAHT, Cep(uHT,
CKEUTOOP, CTIOPT, CTapT, TakM, utHec, hopeap.

1. Jlaxxe GONMEMBIIMKH, KOTOPBIC OBUTH HA CTAAMOHE, TIOUTH BCE TIOCUH-
TaJIk, YTO NCHAJIETH 6BI.]'I YUCTHBIM.

Even fans present at the stadium felt that the penalty was clean in their
mass.

2. Ero x066u1 — 0OMHUOMIIHMHT, MIO3TOMY V HETO TBEPAOC TUIOTHOES TENO C
SIPKO BBIPAKCHHBIMU MBITILIAMH.

Bodybuilding is his hobby so he has a very firm tight body:with lots of
muscle definition.

It is necessary to highlight separately the sphere of IT technologies or
mformation and communication technologies. Currently, technologies are
developing at a large-scale pace. It is almost impossible to imagine a per-
son’s daily life without this sphere. That is why theisphere of information and
communication technologies occupies an important place in people’s lives.
In the IT field, almost all words are taken«from the English language. Let’s
try to give the most frequently used words;

Bror, 6paysep, BUpanbHBIN, TCHUMEDP, ACBalC, AUCIUICH, apaiisep, UH-
TEPHET, KIIMKATh, KOMITLIOTED, KOMBIOHHUTH, JIOTHH, MOHHUTOP, HOYTOYK, TTOCT,
TIPUHTEP, TIPOBAKACD, MPOLIECCOP, CANT, CKaHEep, CMAMIMK, TpapHK, Xakep,
F03ep.

1. Tocne 3arpy3Ku MOIB30BATEITIO MPEI0CTABIACTC OOBIMHbIH JTOTHH.

After booting they-just present a regular login.

2. B xomie umeerest HOYTOVK ¢ OecIuiarHeM 10CTyrioM B UHTEpHET.

In the lobby; there is a notebook with free internet access available.

3. Hamu HOBBIV cKaHEp OTIPABWICH B afl.

Now ourold scanner is shot to hell.

4. Tpu yerenHo! yCTaHOBKS COCIUHCHUSI, Opay3ep [CpCHAIPaBIsICTCST
Ha 3amnpanmBacMbIid BeO-CaiT.

Upon a successful connection, the browser is redirected to the specified
Website.

5. Mudopmaumst 0 COCTOSHHH CUETa TIOCTYIMMT HA AUCIUICH BAIICTO TC-
nedowa.

Information about your account status will be indicated on your phone’s
display.

The economic sphere is a set of people’s relations that arise when creat-
ing and transferring material goods. English is often used in high-level nego-
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tiations. All the terms from the world of economics are based on the words
of English origin.

AyTcopcunr, Openn, Opokep, AcmiaiH, aeorT, TMBEPCUHUKALIVA, Y-
7P, TUCTPUOBIOTOP, UHBECTOP, Kpaya()aHUHT, TU3UHT, MAPKCTHHT, MCHEI-
JKMCHT, HCTBOPKHHI, HOY-Xay, THap, MparM-TakiM, TPaC-IUCT, IPOMOYTC),
penus, puteiiiep, pusITop, craprar, (PPUIaHCep, XOIIUHT.

1. TTpubbuiy pacmpenensarOTCs MO 3apaHee CONTacoBaHHOM (opmyrie, a
YGBITKI/I HECCT UCKITIOYUTCIIBHO UHBCCTOP.

Profits are distributed on the basis of a pre-agreed formula, while losses
are borne exclusively by the investor.

2. 3T0 ¢OUHCTBSHHBIN JCUTANH, KOTOPBIH I XOMY ITPOITY CTHTb,

This is one deadline I want to miss.

3. DToT cTapTan Hauan paaMKaIbHO PaspyIiaTh U3HY TPHTIOIX0 IPaBU-
TEABCTBA K BEACHUIO OM3HECA.

This start-up is fundamentally beginning to disrupt the way government
does business from the inside out.

4. VHoraa miara 3a JU3UHT MOXKET MPCBBIIATH CTOMMOCTD OaHKOBCKHX
KPEIUTOB.

Sometimes lease payments can be more expensive than bank charges.

From all the mentioned above, we,can conclude that there is a fairly
large influx of anglicisms mto the-Russian language. Due to the progress
m computer, technical, financialsand economic spheres, a large number of
words from English began to enter the Russian language. The vocabulary of
Russian people does not contain equivalents for such realities as, for exam-
ple, alaptop, a scanner, a blog, impeachment, etc. It is generally believed that
anglicisms penetrate ito the Russian language through slang. It pushed the
normative vocabulary. People are used to and sometimes do not even realize
that certain words<are loanwords, and not native Russian words at all.

Borrowing foreign words is one of the ways to develop a language. A
language has always responded deftly to the needs of the public. Borrowing
1s the result of contact and interaction between peoples, societies and states.
The main ways to borrow vocabulary include transcription, transliteration,
calculus, and semantic borrowing.

In Russian, there is a fairly large influx of anglicisms. This is due to
the progress in the computer, technical, financial and economic spheres. The
vocabulary of Russian people does not contain equivalents for such realities
as, for example, a laptop, a scanner, a blog, impeachment, etc. It is generally
believed that anglicisms penetrate the Russian language through slang. He
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pushed the normative vocabulary. People are used to and sometimes do not
even realize that certain words are loanwords, and not native Russian words
at all.

There are many more borrowings in Russian than in English. The En-
glish language has spread to all continents of the ‘globe. This 1s why English
1s considered an international language.
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